Code Geass: Lost Colors

Translation

Days (日目): 7 and onwards
Times: Morning (朝)
Ashford scene: Clubhouse (クラブハウス), Nunnally’s room (ナナリーの部屋)
Characters: Nunnally and Sayoko
Scene Start

Location: Nothing
Narration:
僕は、ナナリーを訪ねようと部屋の前に立つと、軽く２回ノックした。
My translation: Standing in front of Nunnally’s room in order to visit, I knocked twice.
Location: ナナリー自室： Nunnally’s room
Nunnally:

「あ……どうぞ、お入り下さい。　ライさん」

My translation: Ah…Please come in, Rai-san.

Rai:

「えーと……」

My translation: Umm…

Nunnally:

「もうあなたの足音もちゃーんと聞き分けられますよ」

My translation: I had already heard and recognized the sound of your footsteps, in case you’re wondering.

Rai:

「すごいな。　ナナリーの前で悪いことはできないな」

My translation: That’s amazing. It must be impossible to do something bad in front of you.

Sayoko:

「どうぞ……。　いまお茶をお入れしますね」

My translation: Here…Let me make you some tea.

Narration:
咲世子さんが僕に席をすすめてくれる。

My translation: Sayoko-san offered me a chair.
Nunnally:

「お願いします、咲世子さん」

My translation: Thank you, Sayoko-san.

Narration:
紅茶と茶菓子を出され、僕は少しの間、ナナリーと言葉を交わした。　内容は、とりとめのない日々の話題だ。

My translation: While partaking in tea and sweets, I exchanged words with Nunnally for a little while. The content of our talk was mostly random, everyday topics.
Nunnally:

「なんだか、家族が増えたみたいで嬉しいですね」

My translation: Somehow, it feels like our family has increased. It makes me happy.

Rai:

「そうかい……？」

My translation: Really…?

Nunnally:

「はい。　とっても。　それに、あなたはお兄様にちょっと似ています」

My translation: Yes. Very happy. And also, you resemble my brother a little as well.

Rai:

「僕が？　……ルルーシュに？」

My translation: Me…? Like Lelouch?

Nunnally:

「なにが似ているかというと、はっきり言えないのですが……とても、話しやすい気がするんです」

My translation: I’m not able to clearly say what makes you so similar…I think it’s that you both tend to talk a lot.

Rai:

「そう……」

My translation: I see…

Narration:
ナナリー。　ルルーシュの妹ーー。

My translation: Nunnally. Lelouch’s little sister—.
妹か……僕にも家族は居たはずだ。　どんな風に話していたのだろう。

My translation: Little sister, huh…I should have a family too. I wonder if this is how I would take with them?
Scene End.
